Abstract
 The paper looks at the expressions of localindigenous words that have the tendency to drop people’s face by the use of euphemism by the Akans. The paper uses Dell Hymes’ Speaking Model to analyze the effective use of the subject on Akan land. It studies the euphemistic and semantic deviations to find out usages regarding the various sexes. Using questionnaire, observation and interview as research tools, the research reveals that the use of euphemism is a common linguistic practice among the people. Both men and women use euphemisms. However, while women are fond of using either protected or unprotected words, men mostly are culpable of falling foul to euphemistic deviation. On the other hand, women on Akan land, the research indicates that Akan women  are more likely to fall foul to semantic deviation. The study also looks atout the class of words that are mostly deviated in their usage. The information in support of this study was sourced from the media, phone users, friends, relatives and the people on the street. 	Comment by Author:  There seems to be some  contradiction. On one breath your are talking about face-threat, and also on the use of euphemism. Aren't the euphemisms there to cushion the potential face-threat?	Comment by Author:  What do these two terms mean? Are you talking about polite  and impolite expressions? Please try to master the terminologies in this field of study.
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SECTIONAL ANALYSIS OF SEMANTIC AND EUPHEMISTIC 
                               DEVIATIONS AMONG THE AKANS	Comment by Author: The title talks of euphemistic deviations  but the paper discusses euphemistic and sematic deviations. The title is thus deceptive.
 





1. Methodology
Questionnaire was designed based on the four basic areas of euphemistic use i.e. sex, tabooing materials, death, and human fluid. In some instances, the researcher explained the content of the questions to the respondents upon their request. Hundred percent recovery was recorded. The same questions in the questionnaire were used in an interview- guide to solicit the views of respondents on the subject. Responses were recorded and glossed later in support of the analysis. The researcher also listened to conversations a lot in support of the data collected. How respondents use euphemism was critical in the observation. While the interview and the questionnaire were used to gather information about the respondent’s use of euphemism, the nature of usage was studied based on the researcher’s own observation. The study finds out gender that breaches the use of euphemism. Tables and diagrams were used to analyze the data collected. Discourses were also recorded and analyzed to find out effective use of euphemism by the people according to age and social class. The study is done based on the proposal that there are situations where euphemistic word or phrase used, may be so ambiguous that it will offer dual interpretations or drop faces more than the normal construction. 	Comment by Author:  This outcome seems  a little bit unrealistic.	Comment by Author: 1.The methodology shoukd be looked at again. How many people were interviewed, what was the composition in terms of gender? What were their ages, their educational background,  location 
In terms of  urban. city and rural dwellers? 
2.You talk about conversations, what was the nature of the conversations, what events triggered the use of  the euphemistic expressions?  
3.When were these interviews conducted?
4. In terms of the location for the interviews, what was the justification for the choice of those areas?
5. You are absolutely silent on secondary data.
2. Introduction and Theoretical Framework
Globalization, technology, and urbanization are three social factors that have jointly influenced the linguistic lives of the people in the world in recent times. The situation is no different from what goes on among the Akans. Akan is the language of Akan people. It is the most widely spoken language in Ghana. Due to economic activities that go on in the Akan speaking areas, there is always the influx of people [ from where and for what purpose/]. This cultural fusion and linguistic amalgamation have diffused the use of Akan language in some unique way. One of such ways is the use of euphemism. The traditional Akan adage says ɔkani nyε kwasea na waka kasa surodoo which literally means ‘the Akan man [ be sensitive of  gender polar expressions] is not foolish to speak without euphemism. There are some linguistic areas of Akan usage where these [which ] are marked. Anyone who breaches the unmarked use of the language is considered uncultured, alien or potͻni ‘foreigner’.
Traditionally, Akans frown on irresponsible use of language. The common expression ne kasa ho nte, ‘His language is impure’, ͻnnim kasa ‘He does not know how to talk’, wankasa yie ‘He did not speak well’, wabͻ musuo ‘He has blasphemed’ among others are mostly used when someone fails to use his language the acceptable manner.  It behooves on the user of the language to observe the cultural and linguistic norms regarding the use of the language in order to be accepted as a communicative competent member of the society. In the traditional society, those who flout this are summoned before the elders for sanctions. The sanctions include but not limited to; payment of a fine, slaughtering of sheep, paying of drinks and banishing of the culprit. The Akan people are traditionally euphemistic and socio-culturally conscious of the language used. This makes incumbent on their cautious use of euphemism. [ make yourself clearer]	Comment by Author:  Be mindful of the use of  he, his  and masculine pronouns to refer to both genders.
The Akans call euphemism kasambraso or kasammrani, ‘cover language’. It is a compound word and has the following linguistic units: kasa, ‘speak’, a nominal prefix m, bra, ‘to cover’, ani, ‘face or surface’. Thus, the term simply means a language that is used as a cover-up. What do they cover? The Akan use kasamrani to cover some words and expressions that can cause affront and have the tendency to offend interlocutors in discourse. This current research studies the effectiveness or ineffectiveness use of euphemism among the Akans. The researcher finds out whether users’ choice of words and expressions used as cover-ups are able to carry the message they cover as being unpleasant. 	Comment by Author:  You need to support this with  sources like Agyekums 2003 Ph.D Thesis and Akan Terminology glossary by Agyekum Osam and Apenteng Sackey
The user’s choice of a particular language, language style of strategy depends on some sociolinguistic factors. Such factors includinge the setting, participants involved, the outcome and norms of the interaction. The nature and type of conversation is also a great determinant of the means of the communication. Thus, this research looks at the Dell Hymes Hypothesis as a good measure of who, how and when language users use euphemism. 	Comment by Author:  Is Hymes  theory not too outmoded for 2022’s paper? You just mentioned it without knowing what is it  and to apply it to your discussion? You need to apply a new theoretical framework  and I may suggest  Politeness and Impoliteness theory

3.  Development
This current study focuses attention on the inimical use of euphemism. The study finds out the various strategies that the Akan people use to express euphemism and the deviations that are associated with their usage. This is what Morton el tal (2016) refer to as ‘dysphemism’. They define the term as ‘words or phrases that begin as euphemisms but become more negative than the terms they were initially intended to euphemize’ (Gomez, 2009; Holder 2002). This indicates that not all euphemisms satisfy the purpose of use. If an expression fails to satisfy the purpose it is intended or is used in a more unpleasant way, it is a deviation. This is basically what this current research seeks to study. 	Comment by Author:  Note that dysphemism was used first by Allan and Burridge  in their book  Euphemisms and Dysphemisms. They have even come out with a new term Xphemisms. Check these works.
Reik (1954) is one of the scholars who have contributed to the development of euphemism as a study area in sociolinguistics. He maintains that men and women use language differently in any society due to some socio-cultural factors. Many others have studied and have supported this assertion in their research. This current research looks at semantic and euphemistic deviations among gender, age group and social class among the Akans. Some studies have indicated that there is no correlation between the way men and women use their language in a particular society (e.g. Weatherall 2002). On the other hand, some research studies argue strongly against this (e.g.Herring 1993). [ Have you checked the works by Holmes 2002, Wardhaugh 2006,  Diabah,  Agyekum, etc on language , gender  and power? Euphemism exists because there are taboos. Taboos are forbidden things in a particular society. Akans express taboos in three major areas. These are: 
a. mmusubɔdeε	‘breach expressions’
b. ammodin	‘unmentionables’
c. akyiwadeε	‘forbidden’ [ what]
The study finds out the use of euphemism in a deviant manner in areas such as death, taboo material, sex, and scatological fluid. 
The term euphemism was originally seen in the lexical level. It was believed that euphemistic word is used to replace a word which may cause one face to drop in a discourse.[ Is this not too literal? Thus, the term was primarily used as a replacement of taboo words as: 
Affront word			euphemistic word	Comment by Author:  Why not simply say taboo expression instead of affront word?
kɔteɛ –‘penis’			barima 	‘man’
ebini ‘excreta’			agyaanan	‘left over’
pieto ‘underpants’		amoaseɛ	‘undercover’
Each unpleasant word has its substitute that the society agrees. However, a study[ which studyis that?] has shown that euphemism is not only used at the word level but the phrase and sentence levels also. In most cases, euphemism can also be used as an expression to reduce the level of affront. Among the Akans, owuo is unmentionable but has no euphemistic substitute unless it is used in a context as: 
Me se kͻ akura ‘My father is death’
In the sentence above, me is a pronoun (1SG), se means ‘father’ kͻ means ‘go’ akuraa means ‘hut’ or ‘cottage’. However, at the lexical level, akuraa cannot and does not mean death. This means that if euphemism is defined and explained in terms of lexical substitution, the notion of the subject will be shelved. Euphemism can also be seen at the phrasal level. This is common in English. In English, such phrases as ‘pass on’, ‘buy a pine of condo’ among others are used to refer to death. Akan is no exception. 	Comment by Author:  You need to watch the analysis you are making here knowing foir sure that collocation and association are tools for coming to the final meanings of expressions.
4. Euphemistic Deviation
Sometimes, in the language user’s attempt to use euphemism, he may end up using a worse form of the unpleasant thing. Society expects language users to use the suitable and right terms for the right representation for better communication. ‘Although the explicit purpose of euphemisms is to avoid offense, some euphemisms cause offense (Sergel, 2015; Morton et al, 2016). This is what this study calls as a euphemistic deviation. It is better to use the direct language that may cause negative face than to use such deviations. One can simply say that the degree of affront associated with euphemistic deviation is more than the direct use of the word or construction without euphemism. Akans say, Ano watri a, ɛsen yiwan literally means ‘When a language is abused or wrongly used, it is sharper than a two-edged sword’;Is yiwan a sword or a razor, is yiwan  two-edged? Do not just throw words about]. It also indicates that the ill use of a language is disastrous. Such expressions are more hurting and marked. Some of such wrongful pronouncements are discussed below:	Comment by Author:  I am a little bit confused, for if instead of using euphemism, a speaker uses something worse will that still be euphesism, won’t that be an impolite expression, an invective,  hatred language, intemperate language, etc.?

 Wo bͻ wo ho musuo to boͻ bͻ me a, anka wobεdi wo maame*
		‘If you, unfortunately, throw a. stone at me, you will flirt with your mother’
In fact, the phrase ‘to flirt’ is highly a deviation in Akan context. Coupled with ‘your mother’, the entire construction seems  unacceptableabominable. But it is a common saying that people, especially the youth resort to in a normal conversation under what identified context? Is this example from your fieldwork?. Among the Akans, it is a taboo to see the nudity of one’s parent let alone flirting her. 
 The following was recorded in the media about a conversation between two women:
Dialogue 1 	Comment by Author: [ Where, when, which media house?]

A	Eno Ama maba, merebεgye me sika 
           ‘Madam Ama, I am in for my money’
B	Maka sε saa sika no deε mentua; εfirisε ayε nkwasea ka
           ‘I have told you I will not pay because it is an unplanned debt
A	Worentumi nka saa nkyerε me; annyε saa a, mene wo bεhyε pieto baako nnε
	‘You cannot tell me this, else we will wear the same pants today’
B	Mese menni bi enti yε deε wobεyε
	‘I am saying I don’t have so do what you want to do’
A	ԑnneε gye sε εnnε wodi me; Eno Ama, mese tua meka ma menkͻ ….
	‘Then, today prepare to flirt me’
In dialogue 1, speaker ‘A’ uses verbal punishment [meaning]which makes her language unacceptable- mene wo bɛhyε pieto baako nnε seems to carry a message that many did not expect due to the mentioning of pieto ‘pants’ which has already been seen as unmentionable in Akan traditional society.  The concluding sentence in the conversation is another semantic deviation used in the discourse. This is seen in her use of the expression ɛnneɛ gye sɛ wodi me ‘unless you flirt me’ is an unfortunate comment. The speaker seemed to use a language other than the direct usage. However, she ended at using more offensive and unacceptable expression. This is a semantic deviation.  	Comment by Author: I thought a better analysis coukd also have looked bɛhyε pieto baako nnε,   pieto has  only two legs;  so for two people to wear it , implies struggling for a samaller space  and that is where the conflict ensues. Learn to be more analytical instead of doing mere narration.	Comment by Author:  If you are going to use your terms, sematic deviation, euphemistic deviation and the others , please make sure you have a paragraph where these terms are well explained  and justified for your usage.
This phenomenon of semantic deviation is also seen in the conversation between two political leaders who exchanged words on one of the radio stations in Kumasi. 

Dialogue 2 	Comment by Author: [ You need an ethnographic context for this excerpt to indicate when, where, participants, context of usage. If you claim to be adopting Del Hymes, you cannot miss these parameters.

Yεpε sε obiara nhwε nneεma pa a aban yi baeε yi wayε ama mo na monto mo aba…. Enti Kwabena na ͻkaa asεm yei? εnneε wakͻne abεta. Ne werε afiri sε ͻmamn panin Kuffour berε so no, ͻno nso yεε bi? …………….
‘We would wish that each and everyone votes according to what he has been given by the reigning government… So Kwabena said this? Then he has gone to defecate and come back to fart’ (he has committed himself). Has he forgotten too soon that President Kuffuor also did the same thing?’
The bolded expression literally means ‘he has gone to the toilet and fluctuated upon arrival’. This implies that what the speaker is saying does not make any sense. The word wakͻne has ne ‘act of defecating’, kͻ ‘to go’ a ‘perfect marker’ and ͻno ‘3SG’. Abεta has the root word ta ‘to fluctuate’, bε ‘recursive’ a ‘perfect prefix’. Thus, the expression means ‘He has gone to the toilet before coming to fluctuate’. In Akan traditional society, the act of defecating and fluctuating is[ check your concord] not mentioned directly. Euphemism is most preferred. There are other unmarked forms for such pronouncement. These include;

	Akwadaa no agya ne nan wͻ hͻ.		‘The child has gone to the toilet there’.
	ͻrekͻ dua so.					‘He is going to the toilet’.
	Merekͻyε me ho yie.				‘I am going to the washroom’. 
The use of the word (ε)ta͂ ‘farce’ is culturally inappropriate and inimical to the language. The Akan has many ways of using all scatologicals. The following are socio-culturally accepted forms and are unmarked. 
   Wonom aduro yi a, wotumi yi mframa yie. ‘You can fluctuate well if you take this medicine’.
  Obi ayi mframa bͻne wͻ ha	‘Someone has released bad air here’. One major area where Akan people use euphemism is that pertaining to human fluids [ Check, unclear]. This includes; 
ntasuo		‘sa saliva’
dwonsɔ	 ‘urine’
ebini		  ‘toilet’
ͻbaa ho mogya   ‘menstrual discharge’
The act of doing any of these is also prohibited to be mentioned in public.[What makes ntasuo a taboo expression? Thus, the use of the expression wakͻne abεta is a deviation.[ From what , Is it not simply a taboo expression, why do you belabor yourself to come out  and prescribe medicine where there is no sickness nor symptoms?ggr Body odour is another area where Akan use euphemism in its saying. It uncultured to say or hear someone say:
Kwadwo ͂ata͂	‘Kwadwo has farted’

5. Semantic Deviation
Semantics in sociolinguistics is the study of meaning; . This involves meaning at the lexical, sentence and expression levels. According to Leech (1983), the real meaning of a word is known by the use of synonymy, paraphrase, entailment, presupposition, and inconsistency. In some situations, the speaker may carelessly use the direct construction which the society may frown at. This is what is termed as a semantic deviation. Thus, all constructions that deviate from the acceptable way and that which also cause affront are termed as semantic deviation. A semantic deviation is the marked form of the use of language that causes affront in a sociolinguistic society. This study finds out the use of euphemistic and semantic deviations among speakers of Akan language. 	Comment by Author: Whos is the proponent of this semantic situation used in this study?
The foregoing analysis shows the place of proverbs in Akan societies. Thus, the use of proverb in an awkward manner breaches the goal of its usage. The following are some semantic misappropriation in the language:
i.		Wawu owu yea	‘He died a painful death’.	Comment by Author:  What is the taboo nature of this  expression that warrants  euphemism?
ii.	Wo deɛ tena hɔ na bɔ wo twɛ so dwie   ‘Sit there and kill lice on your vagina (in your pubic hairs.
iii.    	Sɛ asɛm hyɛ wo ni twɛ mu na sɛ wode wo kɔte koyi a wonni no.  ‘If there is a                   case in your mother’s vagina in and you use your penis to remove it, you have not flirted her’. 
iv.		Wowo babͻne a, wote wo twε nka. ‘One feels the pain in one’s vagina if one gives birth to an unscrupulous child’.
In example (i), the speaker describes the nature of death of the bereaved i.e. a painful death. The first word wawu is made of the pronoun ͻno ‘3SG’, a ‘perfect prefix’ and wu ‘to die’. The word owu is made up of o ‘a nominal prefix’ and wu ‘death’. Yea simply means ‘painful’.   Both wu and yea express an enormous amount of sorrow. Putting the two together without any form of euphemism rather deepens the pain of death rather than relieving the bereaved and the society of their predicament.   In the same vein, the phrase wote wo twε nka in example (iv) seems to break the proverbial norm[ What is proverbial norm? in the language. It is appalling to hear someone mentioning the name εtwε; ‘vagina’. In formal usage, the use of this word will cause great affront to the listener. This is a clear case of semantic deviation. The level of deviation in example (ii) and (iii) seems to be very high. In example (iii) for example, the mentioning of the genitals openly in such a construction causes so much affront to the recipients. 
 With the foregoing explanation given, the researcher wanted to find out about the use of semantic deviation among the people.  	Comment by Author:  You need to support your discussions with literature  else they become shallow and anecdotal.
[bookmark: _Toc24571727]6.	 Deviation in Proverbs 	Comment by Author: [ Any literature on proverbs including works by Akan scholars, Yankah, Agyekum, Obeng?]

Proverbs are sacred wise saying used by a particular group of people to teach moral lesson or support an assertion. They are considered sacred because they are used in a revered manner. Among the Akans, proverbs are reserved for the elderly. They are believed to be owned and used by the aged. When a child or a youth uses a proverb, in most cases, he or she ‘begs for use’ or ‘says it in the mouths of the aged’ (refer to model 3). This is seen by prefixing these proverbs with the phrases:
 Mpanin see ……. 			‘The elders say…..’
Mpanimfoɔ na wɔkaa wɔn asɛm bi sɛ…… ‘It is the elders who said’
Mesrɛ me meka …… ‘I beg to say ……….’ 
Mpanimfoɔ na wɔbu bɛ yi sɛ……..  ‘It is the elders who use their proverbs as………’
Mpanimfoɔ aka ato hɔ sɛ………… ‘The elders have said that ………………’
Mesrɛ me meka …… ‘I beg to say ……….’ 

From the on-going, one can say that proverbs have the following characteristics:
i. It is folk owned.
ii. It is reserved for special people who have a special mandate of using.
iii. It is revered and sacred.
iv. It is used in a didactic manner. [ Is this a function or characteristics?]
v. It is used inclusively with other construction. This is to say it is not used in isolation.
vi. It is short but very rich.
vii. It is societal based. 
Thus, when a proverb is used in a way other than those features discussed, it is said to be in a deviation. . Thus, proverbial deviation is inclusively part of euphemistic deviation because they are used euphemistically. Nowadays, there are many forms of deviations in the use of Akan proverbs. Most of the proverbs are used in the worst forms  instead of using them in a didactic way. The following are extracts of the data gathered:	Comment by Author:  How? This is overgeneralisation and without any explanation	Comment by Author: What makes a proverb worse, is it the structure, lexical items, the participants involved,  or the context of usage?
i. ɔbaa tokɛseɛ frɛfrɛ odifoɔ	‘Big buttocks woman calls for sex’.
ii. Wopere ɔbaa ho a, wodi twɛ bo	‘If you rush for sex, you eat the chest of a vagina’.
In the case of example (i), the research is on the proposal that the use of odifo deviates from the cultural and the acceptable usage of proverbs. In fact, if di is used to mean ‘to have  sex, it deviates from the norm of the language [Why]. The use of the noun barima seems to have been more appropriate. Example (ii) is no different. Twɛ bo, ‘the chest of a vagina’ is in serious deviation. Among the Akans, sex organs are not to be mentioned in public at all. The use of euphemism should have been appropriate. 

7. [bookmark: _Toc24571730]Diverse Opinions
The direct use of taboo words and unmentionables such as the genitals as against the use of euphemism to express them has been a controversy in modern Akan societies. Whereas one school of thought is calling for direct use of these unmentionables, the next school of thought is of the opinion that this is against the socio-cultural dictates of the various societies in the country. The following is the results on the interview conducted on the subject: 	Comment by Author: Are there any scholarly  sources as evidence of the “so-called”  controversy you are talking about.
 You cannot just conjure  issues without proof either from primary or secondary data?
i. ɛyɛ musuo. ‘It is blaspheme’. 
ii. Bonsam na ɔredaadaa yɛn na ɛnyɛ  kwa. ‘It is the devil’s making’.
iii. Adeɛ a yɛkyiri, na yɛkyiri. ɛsɛ wɔn  ara. ‘What is an abomination is abomination’.
iv.  ɛnyɛ ɛne yɛn nnɛ yi?  ‘This is the results of our doom’.
v. Wɔyɛ mammɔfoɔ. ‘They are distractors’.
Those who share the views above see the act of failing to use euphemism as the devil’s making. Most of them believe that it is the cause of the woes of society today. To them, death, poverty, sicknesses, and accidents recorded in various societies  occur because of the people’s inability to use euphemism effectively. One respondent said there have been societal disorders which have resulted into homosexuality so there is no wonder people are calling for the mentioning of the genitals without covering the language. Those who share the opinion that there is the need to mention the names of the genitals and other things that are considered as unmentionables also share the following views:
i. ɛnnyɛ bɔne nanso wobeɛyɛ deɛn bɛka yei? 
   ‘It is not bad but why do you say such a thing without euphemism’?
1. ɛnyɛ hwee.
‘There is nothing wrong’.

1. Adeɛ no deɛ woreka a, na woreka. Enni kwan sɛ wode kɔwonnwan baabiara.
‘It is good to call a spade a spade; there is no need for circumlocution’.
To these people, if one could mention these words without feeling guilty, there is nothing wrong with its usage. They are of the view that even though it is not wrong to mention these unmentionables directly since society abhors their usage, it is difficult to come out plainly to defend their use. This is the bone of contention. Many teachers and program hosts and other opinion leaders find it extremely difficult to go the direct way. The respondents are of the opinion that if such people could go direct and will not suffer any guilt, they can do that. It is worth saying that this controversy and diverse opinions have emanated due to the westernization of the Ghanaian societies.	Comment by Author:  This paper would have benefited tremendously if it had been discussed under the theoretical  framework of Politeness and Impoliteness. Things would have been very straightforward.	Comment by Author: 
Questionnaire
The researcher wanted to find out how the people express some selected sayings that may call for the use of euphemism. The following are excerpts of the questions used:
Question 1:	Do you use euphemism?
0. Yes
0. No
All the respondents answered ‘yes’ to this question. This was an indication that the respondents knew much about the culture of the people. This is because language and culture are inter-dependent. 
Question 2: What are the areas where you normally use euphemism?
This question was posed to respondents to find out whether they had specific areas to use euphemism or not. The responses given were varied. The following are the most recurring:
1. When the topic is sensitive
1. When there are some people 
1. Everywhere
1. If there is a word I find it difficult to mention.
Question 3:
Which of the following do you mostly use euphemism to express?
This question was posed to respondents to find out the topmost area of the use of euphemism. Respondents were to select the topmost area of use to the least area of euphemistic usage. This would give the researcher insight to which of the options do respondents consider to cause many affronts.
a. Human fluid 
b.  sex
c. death
d. unmentionables 
Question 4:  
Let’s take it for granted that someone has had sexual intercourse with a lady and you want to inform your friend. How will you say it? 
Answers offered:
· Wadi no			‘He has eaten/slaughter’.
· Wawͻ no			‘He has slaughtered her’.
· Wayε ne ho adwuma 	‘He has worked on her’.
· Wahye so			‘He has caused it burnt’.
· Wawe no			‘He has consumed her’.
· Wafa no			‘He has carried her’.
· ͻne no ada			‘He has slept with her’.
In question 4, the researcher finds out how the respondents would express themselves in their bid to answer the question above. This question was posed to the respondents because, in the researcher’s own view, it would call for different answers that would support the study. The same question was given to all the respondents regardless of the age, sex, social status, and affiliations. Most of the responses received were euphemistic. It was found out that most of the answers given were culturally suitable while others were deviations. These were grouped into two main categories- protected and unprotected. The statistics of respondents are as follow: 	Comment by Author:  What do these terms mean ? Do you have literature to back them? If they are your own terms what is the justification?
 Is protected the same as euphemism and unprotected means bare taboo expressions?

	Table 1- Use of Protected (euphemism)	
	Nature of Language
	Examples
	No. of Resp.
	Percentage (%)

	Use of protected Language.
	wafa no, ɔne no ada, wayɛ ne ho adwuma, wawe no, wahye so, wawɔ no
	465
	93

	Use of Unprotected Language
	wadi no 
	35
	7

	Total
	
	500
	100


 Field work, 2016
In the data above out of the 500 respondents interviewed, only 35, representing 7 percent used the unprotected form of the language in answering the question. They used wadi no, ‘he has eaten her’. Though, a sizeable number of them (93%) seemed to have used a kind of language to save the situation, most of the expressions used call for more attention. They do not merit the kind of relief euphemism seeks to bring. These include such expressions as: 
wawe no
wahye so
wayε ne ho adwuma
These seem to have euphemistic notions but cause relatively much affront than the unmarked form of the expression such as:
		ͻne no ada
		wafa no
		wakͻ ne ho	Comment by Author:  Is it not possible to think of a degree of euphemism or a continuum of euphemistic expressions from strong to weak rather than thinking of deviations. 
I understand deviation as not compliant to euphemism. I also see some of the euphemistic expressions are aspect of neologism normally used by the youth or  a section of the society, for examples, students or workers.
This is a clear indication that there are levels of affront and relief in the use of euphemism among the Akan people. Thus, even though most of the expressions used are an attempt to save many faces, yet could not match the level of acceptance among the people. The following is the analysis of the levels of acceptability of the use of euphemism regarding the question posed:

Table 2- Levels of Acceptability
	Item
	No. Respondents
	%

	Unaccepted Usage
	165
	33

	Accepted Usage (Unmarked)
	335
	67

	Total
	500
	100



Thus, the research revealed that the mere use of euphemism in one’s language is not enough. One can say that he has used his language well but may not match up to the standard. This also dependents on the interlocutors involved, the topic and place as enshrined in the Hymes’ Hypothesis. 
Question 4 sought to find information about the norms and genres of the use of euphemism. This was based on the belief that there are some technical terms regarding such special topics as death and funerals. The Akans have special belief and practices regarding death and its accompanying celebrations. Thus, the researcher wanted to find out how people use euphemism in such occasions. The question posed to find information on that salient topic is:
Question 5:	If unfortunately someone dies (May God forbid) and you want to report the death to someone. How will you express it?
Responses:
· wawu
· wͻkͻ akura
· waka nkyene agu
· Nyame ato nsa afrε no
In responding to question 5, twenty (20) out of the respondents used the direct, un-euphemistic word -wawu. Only 5 of them used protective (euphemistic) words.[ Your total does not add to 2o respondents The analysis indicates that there is a level of use of euphemism depending upon the topic under discussion. The research found that the optimal use of euphemism in Akan society is matters relating to sex (organs and acts.  
Table 3- Optimal Areas of Euphemism Usage
	Areas of Euphemistic Use
	Sample words
	Percentage (%)

	Sex and associated terms and expressions
	di, kɔteɛ, nufoɔ, ɛtoɔ
	32

	Human Fluid (scatology) 
	ahorɔ, dwonsɔ, mogya, barima ho nsuo, atc
	29.6

	Death funeral and related words and expressions
	efunu, oewuo, saman, 
	21

	Unmentionables (tabooing materials)
	wɔma, praeɛ, ahomasoɔ, dwɛɛ
	17.4


 Field work, 2018
The results of the analysis made show that Akan people are more circumspect of the use of euphemism to express sex and its related topics than any of the three areas of euphemistic usage in this study. Thirty-two percent (32%) of the respondents responded that they attach seriousness to the use of sex-related expressions because they mostly cause affront more than any area. Next to this is the area of the use of scatological fluid. This is to say that most Akans are careful with the use of human fluid and mostly try to use responsible language in expressing terms that relate to them. Matters relating to death and unmentionables follow with 29% and 17.4% respectively. 	Comment by Author:  Are you sure , this is a true representation of the Akan society?
8. [bookmark: _Toc24571732]Causes of Euphemism and Euphemistic Deviation 
Question 8 of the questionnaire sought to find out factors that promote the use of euphemism and euphemistic deviations. Answers provided by respondents indicate that there are varying reasons why people use the subject under discussion [be specific]. Reasons for using semantic deviations were no different. The statistics show that most of the youth use the deviant forms because they think the ‘accepted forms’ are archaic. To them, they are themselves dysphemistic. By so doing, they use their own forms in a creative manner. The ‘accepted’ or ‘general’ forms of euphemism were mostly abused because of their belief that they are rather colloquial. Most of the respondents responded that they use the kind of euphemism (rightly or deviated) because that is what they know. In most of the cities and the metropolis,[ Did your fieldwork capture these two divergent areas? Do you have any published work that attest to this?] people use euphemism in a deviant form. This was due to the number of languages and cultures the Akan language is exposed to in such communities. The cultural amalgamation in the cities has caused a kind of semantic and euphemistic deviations. People in rural communities thus, use more acceptable forms than those in the urban centers. This is an indication that urbanization has a significant effect on the use of language in the sociolinguistic lives of the people.[Any evidence] 
The aged and those in the middle age bracket also use euphemism because the language (and for that matter) the society demands that. This assertion supports the idea that the Akan is naturally euphemistic. Most of the elderly use the unprotected language to express their emotions especially when they are emotionally troubled.  Women use euphemistic deviations to vent their anger on someone who has offended them. This includes moments of insult, imprecations, and curses. On the other hand, men mostly deviate in their use of euphemistic and semantic deviations when they are under the control of substances. For example, the Akan man is likely to mention the genitals in any way to express himself when he is under substance control. Those who abuse marijuana, alcohol, and trammel are more likely to use unprotected words and expressions than those who do not abuse such substances. 	Comment by Author:  Do you have any evidence to support these or you are just conjecturing? That is not good for article writing.
 	
Table 4- Culprits of Semantic Deviation
	Sex category
	No. of respondents 
	No. of semantic deviation
	Percentage 

	
	
	
	

	Men
	250
	67
	26.6

	Women
	250
	95
	38

	Total
	500
	
	



From the table, it is seen that out of the 250 women sampled for the study, 95 of them representing 38% use one of two semantic deviations in their daily use of language.  On the other hand, out of the total of 250 men sampled, 65 of them representing 26.6% use semantic deviation in one form or the other in their daily interactions. The research revealed that when women are emotionally uncontrolled, they find it difficult to control their use of words. Women express their emotions through the use of words but men do that through their actions.  Women tend to express joy, sentiment, sorrow, interest in words but men seem to have self-control As part of the processes of collecting data in support of this study, the researcher bumped into a domestic bout between a woman and her five children. Madam Tiwaa was a married woman but her husband seems to have some financial difficulties in supporting his family. When one of the children approached Maame Tiwaa for money to buy food, to my very surprise, this was the reply:	Comment by Author: Where is this finding coming from,? See the comments above.]	Comment by Author: [ Is this the person’s real name? If yes use  some ordinary name or Madam X for ethical reasons]

	Kɔte wo papa kɔte kɔdi na ɛno na ɛso a ɛbemee wo
	‘Go take your father’s penis and eat; that is big enough to make you fill up’. 
The mentioning of wo papa kɔte ‘your father’s penis’ is culturally unacceptable. Culture demands that at least euphemism be used. This marks the first deviation of an emotionally challenged woman. The situation was worse when the woman added ‘kɔdi’. In Akan women  ‘eat’ (di) ‘penis’ (kɔoteɛ). They also eat ‘food’ (aduane). Thus, the above confrontational construction was a serious deviation to the little girl who received it from her mother. Another area of serious deviation was when Maame Tiwaa in her anger added na ɛno na ɛso ‘That is big’ and ..a ɛbɛmee wo ‘to satisfy you’. One will arguably ask ‘Which of the satisfaction?’ Of courses from the context, one could explain that the woman meant ‘to eat’ but there is no doubt that this actually threw the receiver in a state of confusion.  Our good account of imagery may indicate the face of the receiver of the message[ How?]. This actually supports the fact that women mostly deviate their use of language when they are emotionally traumatized. Further investigation revealed that men are not culpable of using such a language in Akan societies. Some respondents, in their bid to comment on this pronouncement upon further study, gave similar pronouncements they had ever heard from women in different Akan societies. Among such deviant utterances are:
· Bɛete me twɛ kɔwe  		‘Come and take my vagina and eat’.

· Bɛfa me muu nyinaa kɔdi     ‘Come and take my very self and eat’.







Diagram 1	- use of semantic deviation by sex

 Is this diagram representing three different scenarios or places?
9. [bookmark: _Toc24571735]Dual Interpretation
Another area of semantic deviation is dual interpretation. Sometimes in the use of a language, the same expression may mean something the society accepts but when used in the context of euphemism may give a different interpretation that may be harmful or unpleasant. For example, among the Akan people of Ghana, kogya ne kwan (direct usage) means ‘to escort someone’. But when this is used metaphorically or in a euphemistic context, it means ‘to kill’ the person. This is what the study refers to as  a dual interpretation. Another area of dual interpretation is in the area of sex and it’s the languages associated with it. The following are example:	Comment by Author:  Is it not the case that the meaning of any expressions is best catured  absed on the context?
i. Afua awɔ Ama	‘Kofi has pushed Ama’  
ii. Kofi awɔ Ama	‘Kofi has sexed Ama
iii. Maame no rewɔ abɛ    ‘The woman is pounding palm nuts’. 	Comment by Author:  I am seeing these as the sense relation of homonym and then consider them as separate lexical items instead of looking at it as dual interpretation.
In example (i), the language is the normal and usual usage of the verb wɔ that is ‘to push’ (someone) or pound (something) as in example (iii). However, example (ii) has a special usage of the use of the verb. This means Kofi has sexed Ama. The verb is used in an indirect way to mean that the man has had illicit sex with the woman (girl). The semantics here is that the user in this sense compares the act of sex and that of pounding the palm nuts. This makes the usage more offensive. This is one of the euphemisms in contemporary Ghanaian societies. The researcher found out the people who are fond of using this type of language. The result of the study is as follow:
Table 5-    Use of Dual Interpretation According to Age 	Comment by Author: You could make your tables neater  and better if you haved lines for columns and riws.
	Age category 
	No. of respondents 
	Use of dual interpretation (Frequency) 
	percentage

	Aged (60+ years)
	115
	11
	9.57

	Middle age (20-45 years)
	210
	46
	21.9

	Youth (below 20 years)
	175
	75
	42.86

	Total
	500
	132
	



From the table, it is found that dual interpretation is actually a language for the youth. It also indicates the direction and trend of the use of euphemism in Ghanaian societies. Out of the total of 115 aged respondents sampled, 11 of them representing 9.57% use a kind of euphemism that may be ambiguous. This means that the euphemisms used may give two or more meanings.  Out of the 210 respondents sampled in the middle age category, 46 of them representing 21.9 indicated that they mostly use the type of euphemism that calls for dual interpretation. Out of the 175 respondents sampled for the study, 75 of them representing 42.86% mostly use dual interpretation. 
It indicates that the new form of using the subject as a linguistic e [which subject?]lement is gearing towards the youth. In the future, euphemism, which is supposed to bring down the harsh and unpleasant nature of a language will rather be on the opposite. This will be an unfortunate development in the Akan language and culture.  	Comment by Author: Can you clarify yourself? Some of the issues raised here are vague.
Most of the youth respondents were males and a lesser number being female. The statistics indicate that if the trend is not checked, male young people will change the trend and the purpose of using euphemism in the Akan language. It is expedient to know that women, per their position in the society, and the fact that such deviant usage mostly goes against them (they are at the center of such usage as in sex), they feel reluctant to use sex deviation in their language. 

Diagram 2


10. [bookmark: _Toc24571736] Use of Euphemism and Euphemistic Deviation by Social Class
This section of the study finds out the social class of respondents and their use of the subjects under discussion. The researcher looked at the backgrounds of the respondents based on the information given to determine their social class. This may not be the best way to go by but it was a way to go at least for the sake of the study. The researcher had a predetermined idea that doctors, lecturers, office workers, businessmen and women and people in such social bracket constitute respondents in the high social class. Teachers, policemen, traders, storekeepers and the like were also considered to be in the middle class and drivers, masons, sellers, farmers and food vendors among others also constitute respondents on the low class. An unequal number of respondents in this section was received. This is because of the uneven number of people in the various social classes used for the study. The table below is a summary of the information collected. 	Comment by Author:  Any justification for this option?
Table 6- Use of Euphemistic Deviation by Social Class
	Class category 
	No. of respondents 
	Use of Euphemistic Deviation
	percentage

	
	
	
	

	High 
	99
	13
	13.13

	Middle 
	182
	33
	18.13

	Low 
	219
	62
	28.31

	Total
	500
	132
	



The data indicates that people in the low class are those who mostly use euphemistic deviation. Such people try to use euphemism but end up using the worse form instead. This indicates that In Akan communities, people with low social status find it difficult to use euphemism in the right context. Those in the middle class follow. 18.13% of the 182 respondents in this class deviate in their bid to use a euphemism. With respect to those in the high class, only thirteen of them use euphemistic deviation. These are people who are well-to-do and are respected in the society because of their standard of living and economic status. Most of them are educated and are officers and managers of the various offices. Such people are careful with their use of words due to their positions and the prestige attached to their names. 	Comment by Author:  I find it difficult to see this as a representation of Akan. Don’t we have politicians  and ministers of the gospels  who insult  and use bare taboo expressions>
Table 7	Use of Semantic Deviation by Social Class
	Age category 
	No. of respondents 
	Use of Euphemistic Deviation
	percentage

	
	
	
	

	High 
	99
	9
	9.09

	 Middle 
	182
	32
	17.58

	Low 
	219
	77
	35.16

	Total
	500
	118
	100



A total of 118 deviations were recorded. The data indicates that people in the low class mostly use semantic deviation (irresponsible language) the most. These people use the expressions in the offensive form without considering the demand for the use of the appropriate norms and values of the  language and culture. It means also that people in the low social class aore fond dropping more faces in their social interactions. The middle and the high social groups follow the trend in respectively. The result is no different from the result of the use of euphemistic deviation. It can be concluded that people in the high social class least fall foul of the use of euphemistic and semantic deviations.









Diagram 3


What is the key to this diagram?
11. [bookmark: _Toc24571737]Cross-dialectal and Cross-language Deviation
Some terminologies may cause faces to drop when they are used cross-dialectally. In such situation, the unprotected words may not cause any discomfort among users of the language (dialect) in discourse but the same may cause many faces to drop in another dialect of the same language. This is a dialectal deviation. The researcher identified such overlaps among the Akans. This happens when similar or the same words are used to mean different things in the two dialects. Among the Fantes, εtam refers to a piece of cloth. The same means women’s traditional underwear in the context of the Asantes. They refer to it as ammodin ‘forbidden’. Thus, many Twi speakers of Akan language feel much discomfort upon hearing a brother from the other side use the term. Another cross-dialectal deviation identified in the study was the name of a newscaster on Oman FM- Naa Atwεε. Atwε, which is a common name among the Gas in Ghana. There is much discomfort and affront when the name is mentioned among the Akans. This is because the Akans refer to this as the female genital organ which is forbidden to be mentioned. A is a plural prefix and twε, ‘vagina’.  Thus, the name of a lady in Ga means womanhood among the Akans. 	Comment by Author: Who is the proponent of this term?	Comment by Author:  In the literature, we read of intralingual  and interlingual verbal taboo which are the standard technical terms used in verbal taboo studies. See Agyekum (2010) Akan Verbal Taboos in the context of Ethnograohy of communication.
12. [bookmark: _Toc24571739]Unisex Attraction
Generally, there is a perception that women use language more judiciously than men. The researcher wanted to find out how men and women use euphemism in a unisex company. This is to say when only one sex group meets. The idea was based on the belief that though men and women may belong to the same speech community, their language forms and styles may differ. The research also finds out what are the triggers of the use of such euphemisms and the nature of the euphemisms used.  The section also looks at the kind and nature of euphemism used in mixed-sex company. 

 Table 8-    The use of Unprotected Language in One -Sex Company
	Sex
	Frequency of deviation
	Percentage (%)

	Women
	 267
	53.4

	Men
	233
	46.6

	Total
	500
	100



With regards to the general use of unprotected language, the table above indicates that women use unprotected language more than men in the company of only women than men use in the company of only men. This presupposes that men use euphemism more than women. It is also an indication that women talk much in women –only company and so use more unprotected language than men do. From the table, out of the 500 respondents sampled, 233 of them said men use unprotected language than women while 267 of them said women used unprotected language when they are alone than men. 	Comment by Author: I do not know whether you are familiar with inappropriate  and appropriate language, polite  and impolite language, formal and informal  language. If so where is your term unprotected language coming from. You need to justify this usage.
Table 9- The use of Unprotected Language in the company of men and women
	Sex
	 (Frequency)
	 Percentage
        (%)

	Men
	210
	42

	Women
	290
	58

	Total
	500
	100



In a mixed company, the study revealed that women use irresponsible words[ yet another terminology, what makes a word irresponsible?]  more than men. Two hundred and ten (210) respondents responded in supported of theis claim that in normal daily interactions, women are mostly free to use words in an irresponsible manner more than men. Two hundred and ninety (290) of the respondents indicated that men use irresponsible language in the unisex company. The research also found that men tend to use undesirable language in special conditions. Men mostly physically act in an irresponsible manner while women express such actions in words. 	Comment by Author: In academic writing, like this, we do not usually throw terms and expressions  about without evidence, resource material or justification and explanation.
The study also revealed that men are culpable of using euphemistic deviation in Akan societies. This means that in the company of both sexes, men try to save their faces and the faces of women by using some forms of protected words and expressions. However, in their bid to doing this, they either use more offensive words and expressions or that which threatens other people’s face more than women may use. The researcher’s observation in support of the interviews conducted also supported the claim. The following are some terms identified as mostly used by men in their bid to save face in their conversation:	Comment by Author: There are some contradictions here that must be rectified.
· Wahye so 			‘he has burnt on it/ he has slept with her’
· Bie gya			‘open fire/ sex (her)’
·  Watwe			‘s/he has withdrawn s/he is dead’
·  Wasͻ (red)		‘she has got a red spot/she has menstruated’ 
·  Wayi nsuo		‘He has released water/ He has sexed’ 
Men were also fond to be the initiators of euphemistic deviations. Most of these forms of euphemism were engineered by male celebrities. It is worth mentioning that most of what seems to be semantic and euphemistic deviations are modernized forms and are most used by young males in the society. 	 	Comment by Author:  The paragraph is repetitive.  When we talk of cebreties, theyare of categories, academics, footballers, musicians,  comedians, actors  and actresses, jornalists,business. etc.
 Bie gya is a modernized term for having sexual intercourse with a woman. It has a unique semantic and cultural base. In traditional Akan societies, when a man’s wife gives birth to a child or becomes pregnant, it is said ne tuo ka ‘he knows how to shoot a gun’, n’ani gyene, ‘his gun is on target, wato tuo ‘he has shot a gun’ among others.  The metaphor here is that the Akan refers to the manhood as a gun. This is seen in the rituals performed for an Akan young man who is initiated into adulthood. A gun is given to him as part of his initiation. This has two interpretations- you are of age and anytime you sleep with a lady (shoot the gun), you will kill a game (you can impregnate her). The second interpretation is being hardworking i.e. use the gun to hunt (provide food) for your family. This indicates that the young man has started life.  The euphemism bie gya however, means ‘open fire’ or ‘shoot’ or ‘ have sex’. It connotes excessiveness, strong, intense, massiveness and consummation.  The other examples above have similar connotations. A mild form of this expression among the Akan would be kͻ ne ho ‘go to her’, εne no nna ‘sleep with her’ or fa no ‘carry her’. 	Comment by Author: Why is the male genital refreed to as a gun, what is the analogical relationship between the  the genital  and  a gun? See Agyekum 2010 on Akan verbal taboos mentioned in an earlier comment.
The imagery in the expression wasͻ red for example, makes its usage a deviation. [usage of what, and why is it a deviation?] This is codeswitching. The literal usage of the expression in Akan language is wasͻo kͻͻ ‘She has ignited?] soiled red’ which indicates that there have been red marks (in the ladies dress). This raises many concerns among women. The implication means perhaps the lady has soiled her dress or there is a red stain in the lady’s dress. This makes most ladies feel uncomfortable. A mild and more pleasant expression will rather save many faces. These include ne ho adane ‘he has changed’, wabu ne nsa ‘she has broken her hand’ and ͻkͻ afikyire ‘she has been at the backyard’. 	Comment by Author:  Remember that ne ho adane  is the euphemism for being pregnant. Check your facts well . See Agyekum 2010 on Akan verbal taboos  and Agyekum(2002) on Menstruation in Akan.
The data also revealed that in the company of men and women, while men will use euphemistic deviation, women use either direct, unprotected word or expression or a very suitable euphemism that may save many faces. The extract below is a conversation between two people, a man and a woman in Techiman Municipality:  [ When was this, how was  the data collected and by who?	Comment by Author: Check  the number of terms you have used  in this sentence, be mindful of the throwing of chains of terms around.
 Man: Na wo nso worebrε wo ho ayε dεn? Sε wowͻ contacts bebree wͻ Survey Department.
Woman: Wanya, wo kae sε yεnya no kwa; gye sε wͻdi wo ansa. 
Man: Haa! Woyε sure? -Sε gye sε wawe  ansa? 
Woman: Wonim amanneε a yεrehunu a, anka…
Man: Nanso; hwε nneεma a εgu w’akyi yi …
Woman: Me to yi na woreka yi? Sεe deε mmarima pε ara ne no

[ You need the English  gloss to be closer or  sentence by sentence]
In the dialogue above, the topic under discussion is employment. The man initiated the conversation by saying that the woman should not worry because she has a link that could give her employment. The woman could not mince words to say gye sε wadi wo ansa ‘unless they  have sex you’. Mr. Gyamera, the man in question expressed shock when he shouted haa! And continued to find a confirmation when he said gye sε wawe ansa ‘unless he chew you?’ The woman continued wonim amanneε a yεrehunu? ‘Do you know the trauma we go through?’ The next sentence the man used was quite expected, hwε nneεma a εgu w’akyi ‘look at the goods at your back (referring to the big buttocks). In fact, the man’s use of nneεma referring to buttocks was quite suitable and unmarked in this context What should have been the unsuitable and marked froms?]. It was disgusting when the woman finally said me to yi a woreka yi? ‘Are you talking about my buttocks? This conversation showcases how women could be too direct in situations where euphemism could have saved the situation. If a woman does not use a direct word that causes affront, she will rather use the right euphemism. However, if a man does not want to use direct words that may cause an affront, then, they use euphemistic deviation.	Comment by Author:  Won’t the use of bare taboo  or euphemistic expressions depend on the  intimacy between the interlocutors, age  and status diffrentials?
The researcher also found out whether men deviate in their use of euphemism when they are in the mix of women and the vice versa. The table below gives that summary of the data collected in support of the study. 


Table 10-	The Use of Euphemistic Deviation in Both Sex Company 
	Sex
	Frequency 
	Percentage (%)

	Women
	215
	43

	Men 
	285
	57

	Total
	500
	100


  
In their bid to use euphemism in order to save face, men tend to use ‘worse form’ than women. For example, observation made indicates that men are fond of saying wawe no, ‘He has consumed her’, He has killed butchered her’, wabukya no, waka no, ‘He has bitten her’, or wahye so ‘He has burnt her’[exact literal translation? to express the act of sex while women will rather say wafa no, wadi no, wone no ada ‘He has carried her’, ‘He has eaten her’, or ‘He has slept with her’ respectively to express similar things. Semantically, the men usage is  worse form to indicate the situation of the woman in question than that of the women. [ Unclear, check also concord] 
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13. [bookmark: _Toc24571740]Euphemistic Deviation in the Film Industry
The film industry is one of the areas of great importance to the research. Due to the influx of the use of Ghanaian languages nowadays in the entertainment sector, diverse languages are used. A critical look at the language in the entertainment sector revealed that euphemism is used in an interesting manner. The following is data collected from the sector in support of the study:

Table 11-	Use of Modern Trends of Euphemistic Deviation by Age   
	Age Group
	Examples of euphemism
	Frequency of Usage
	Percentage
(%)

	Aged (46+)
	Wadu, wayɔ, wasɔ
	75
	15

	Middle Age (20-45)
	Wato, watwe, wayɛ ne ho adwuma, ɔnni hɔ
	115
	23

	Youth (Below 20)
	Hye so, bie gya, waka, watwe, wɔ no
	310
	62

	Total
	
	500
	100


Field work, 2016

14. Other Forms of Euphemisms Identified in the Media Include the Following:
· Watoa nananom nseεdo	‘He is dead’.
· Wato no mmonaa	‘He has raped her’.
· Wahye so 			‘He has slept with her’.
· Wafa	no		‘He has slept with her’.
· Bie gya			‘Sex (her)’.
· ͻkͻ				‘S/he is dead’.
· Watwe			‘S/he is dead’.
· Wasͻ (red)		‘She has menstruated’. 
· ͻkͻ afikyire		‘She has menstruated’.
· Waka			‘He has bitten/ He has sexed’.
· Wakͻ ne ho		‘He Has gone to her/ She has slept with her’.			
· Wato 			‘He has violated/ He has slept with a woman’.
· Wayi nsuo		‘He has released water/ He has sexed’. 
· ͻsmεεli 			‘He smells bad’. 
Older men and women mostly use the uncovered language[ meaning?] for words that pertain to death. i.e. 
· Sε wo maame Yaa Anu awu o, wate?	‘Have you heard that Yaa Anu is dead?’
· Oh Abena Nimo deε owuie akyεe koraa.  ‘Oh it’s a long time Abena Nimo died’.

Such pronouncements the researcher gathered among the youth has the following:
· Maame no atwe		‘The woman has withdrawn/ She is dead’
· Oh Maame Nimo gone longest. ‘Oh it is a long time Maame Nimo died’.
The data above indicates that while older people in Akan societies use the unprotected language in talking about unpleasant words, the young ones use a language other than the direct usage. In most cases, the terms used by the younger people are distant from the real [meaning]. This makes the understanding of such terms more difficult. Such terms are in most cases jargons. The above example ‘The woman has withdrawn’ reveals an interesting pragmatic analysis ; Where is the pragamatic analysis?. The Akans believe that life is war. This means one faces the battle of life the very day. Therefore, if one dies, it means that he has withdrawn from the ‘life battle’. The common euphemism used is wako atɔ which literally means ‘He has fought and fell’.  

14. [bookmark: _Toc24571742]Euphemistic Switch
In most cases, when a speaker wants to be more responsible, he may switch from the use of the local language to the use of English at the part of the language where a taboo word is used. In such cases, while the ‘pleasant part’ of the construction will be used in a local language, the ‘unpleasant part’ is said in English. The reverse is also the case in most situations. The following is a recording of a conversation between two opposite sex: [ Where and when?]
Man: Wobɛnya aba Kkwasiada?	‘Will you be coming on Sunday?’
Woman: Maka akyerɛ wo sɛ saa agorɔ no menni bio.
 ‘I have told you before that I will not play                                                                                           with you this way anymore’
Man: What are you saying? I am not talking about sex you know.
Woman: Ma me nka na wopɛ sex dodo	‘Let me say because you like sex too much’.
Man: Hmm! Wodeεɛ yεenhyia, yεehyia a wae! ‘Ok, you just let’s meet. When we meet….’
This is a typical example of euphemistic switch between Akan and English by the man in question. In the conversation the man had started with the use of Akan language where he asked of his fiancée whether she would be able to come on the said date. After the woman had expressed her unhappiness of the act, the man in exchange used English because he did not want to use plain words. In fact, it should have been disastrous if the man had come out to say that Mennkaa sɛ mεɛdi wo or mennkaa edie asɛm o, it could have been difficult for him. Thus, he rather expressed that part in English. The woman on her part used a lexical strategy by English bite in her construction by the use of the word ‘sex’ instead of edie ‘sex’ or ɛtwɛ ‘vagina’ in such context as wopɛ die dodo or wopɛ twɛ dodo. 
The issue of English as a euphemistic strategy extends to the expressions of sex relations. This includes expressions about spouse; ekunu or ɛyere ‘husband or wife’; mpena ‘concubine’, ‘sex partner’, girlfriend or boyfriend’. In Ghanaian societies today, English terms relating to sex relations have taken over such terms in the various local languages. 
a. Maame Efua nie. ɔne me husband na ɛyɛ adwuma wɔ Ministries.
Maame Efua nie ɔne me kunu yɛ na ɛyɛ adwuma wɔ Ministries.

b. Ma menfa me girlfriend nkyea wo.
Ma me mfa me mpena nkyea wo.

c. Sɛ wone wo partner kɔ asɔre a montena faako.
Sɛ wone wo hokani kɔ asɔre a montena faako.
Akan speakers like most of the speakers in other languages do, the use of another language such as English is a common strategy to minimize or lessen the effect of the use of an offensive word or expression. Instead of direct usage of an offensive word, an Akan will prefer using an English substitute. This, to a large extent, makes inter and intra-essential codeswitching a common phenomenon in many discourses. The following were part of the data collected in support of this study:
0. Ama, toilet wɔ hɔ		‘Ama toilet is there’.
0. Aunte, Kofi aspit agu fam hͻ ‘Auntie, Kofi has spit on the floor’.
0. Pokuaa amentrati 		‘Pokuaa has menstruated’.
0. Akͻdaa no smeli		‘The child smells’
Thus, the use of English words neutralizes the affront nature of some Akan words which otherwise may cause many faces to drop. 


15. [bookmark: _Toc24571743]Deviation Construction and Deviation Element	Comment by Author: There seems  to be too many subheadings some of which could have  been collapsed since you are still using  the same examples.
The language of euphemism normally affects the whole construction that expresses the unpleasantness. This is what this research refers to as euphemism construction. It is the construction of pleasantness. It is the sentence, phrase or word that puts the affront construction into perspective. This is seen in the examples (discussed above) i.e.
i. Yaw a-ne.* 
3sg PERF shit
Yaw has gone to the toilet.

Yaw a- kɔ toilet.
3sg PERF go toilet.
Yaw has gone to the toilet.

ii. Ama Papa a-wu anɔpa yi ara.*
3sg father PERF die morning COMPL 
Ama’s father is dead just this morning.

Ama Papa a-ko a- tɔ anɔpa yi ara.
3sg PERF fight fall morning COMPL
Ama’s father died just this morning

iii. Teacher no a-twa me mpena no abaa a-ma ne n-tɔmma a-te-te.*
3sg    DET PERF cane 1sg concubine DET cane PLU PERF let beads PERF torn DPL
	    The teacher has caned my fiancée and her beads are torn.
	    Teacher no a-twa me girl abaa a-ma ne n-tɔomma a-te –te.
	‘The teacher has caned my girlfriend for her beads to get torn’.
	3sg DET PERF caned 1sg girlfriend cane PERF let her PLU beads PERF torn DUPL
In the above sentences, the language in the second sentence in each pair is euphemistic i.e. they use euphemistic elements. However, there is a particular word or element in each of the first sentence in each pair that causes the affront. This is the deviation word. A critical analysis indicates that even though the entire construction causes the face drop and the unpleasantness, there is a single element upon which the deviation rests. This word is the deviation element. It is worth mentioning that this element may come from any class of the word. A look at such an element in the constructions above would be a step in the right direction. 	Comment by Author: Where is  the critical analysis?	Comment by Author: This sentence is repetitive and must be rectified.
In example (i), the deviation is the element toilet, the object in the first construction. In example (ii) and (iii),  wu is the deviation word. Thus, the euphemistic element in the second pairs in the examples above are (a)-tɔ and toilet. 
16. [bookmark: _Toc24571744]Summary
The chapter begins with semantic deviation. Analysis of conversations recorded followed. Deviation in proverb, functional conflict and diverse opinions with respect to the use of euphemism and euphemistic deviation were also looked at. Euphemistic and semantic deviations with respect to phone use were discussed . It was found that the use of mobile device has an influence on the euphemism and euphemistic deviations I did not clearly see this phone conversations]. The use of the subjects under discussion with respect to the sexes, social class and age were analyzed. The analysis continued with the optimal use of areas of the use of euphemism and semantic deviation was also made. The chapter also looked at the modern trends and the optimal deviation in the word class was also looked at. [ Which chapter are you referring to?  
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Men	250	67	26.6	Women	250	95	38	


Use of dual interpretaion by age
Aged (60+ years)	115	11	9.57	Middle age (20-45 years)	210	46	21.9	Youth (below 20 years)	175	75	42.86	


Use of Semantic Deviation Social Class
High 	99	9	9.09	 Middle 	182	32	17.579999999999998	Low 	219	77	35.159999999999997	

Use of Euphemistic Deviation in both Men and Women Companies
Women	215	43	Men 	285	57	
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